
 
Sing out loud 
 
A, A, A, A. 
I have a voice, I have a song, 
this song I’ll sing out loud. 
It is a song, that makes me 
want to stand up tall and proud. 
 
Proud of my country of who I am. 
‘Hen wlad fy nhadau Heniaith fy mam. 
This is our anthem ‘Gwlad garwyr tra mad’. 
Let’s sing together Gwlad! Gwlad! 
 
Hwn yw fy llais, hon yw fy nghân, 
Canwn hi nawr yn glir. 
Fel gwydr o’r ffwrnais, awen a  
ddaw inni gael gweld y gwir. 
 
Proud of my country of who I am. 
‘Hen wlad fy nhadau Heniaith fy mam. 
This is our anthem ‘Gwlad garwyr tra mad’. 
Let’s sing together Gwlad! Gwlad! 
 
Llais 1 a 2 
And with my voice, and with my song, 
The truth to you we bring. 
Let it be joyful, let it be heard, 
Let ‘our horizons Sing’. 
 
Llais 3  
 
Proud of my country of who I am. 
‘Hen wlad fy nhadau Heniaith fy mam. 
This is our anthem ‘Gwlad garwyr tra mad’. 
Let’s sing together Gwlad! Gwlad! 
Let ‘our horizons Sing’. 
 
Llais 4 
Hwn yw fy llais, hon yw fy nghân, 
Canwn hi nawr yn glir. 
Fel gwydr o’r ffwrnais, awen a  
ddaw inni gael gweld y gwir. 
 
 
 



 

Hon yw fy nghân 
 
A, A, A, A. 
 
Hwn yw fy llais, hon yw fy nghân, 
Canwn hi nawr yn glir. 
Fel gwydr o’r ffwrnais, awen a 
ddaw inni gael gweld y gwir. 
 
 
Balch o’m hunaniaeth, a dyma pam: 
‘Hen wlad fy nhadau’, Heniaith fy mam. 
Hon yw ein hanthem ‘Gwlad garwyr tra mad’. 
Canwn ‘da’n gilydd:  Gwlad! Gwlad! 
 
Rap:  Mae hen wlad fy nhadau yn annwyl i mi, 
 Gwlad beirdd a chantorion, enwogion o fri, 
 Eu gwrol ryfelwyr, gwladgarwyr tra mad, 
 Canwn ‘da’n gilydd: Gwlad! Gwlad!  
 
 
Llais 1 a 2 
A gyda’m llais, a gyda’m cân 
Dyma gyhoeddi’r gwir, 
Canwn yn llawen, canwn yn gryf 
I’r neges fod yn glir. 
 
Llais 3 
 
Balch o’m hunaniaeth, a dyma pam: 
‘Hen wlad fy nhadau Heniaith fy mam. 
Hon yw ein hanthem ‘Gwlad garwyr tra mad’. 
Canwn ‘da’n gilydd: Gwlad! Gwlad! 
 
 
Llais 4 
Hwn yw fy llais, hon yw fy nghân, 
Canwn hi nawr yn glir. 
Fel gwydr o’r ffwrnais, awen a 
ddaw inni gael gweld y gwir. 
 


